
Il Lockheed P-38 Lightning è stato, senza dubbio, uno degli aerei 
più originali per design e layout aerodinamico della seconda guer-
ra mondiale. Fu un caccia pesante rivoluzionario per la fusoliera a 
doppia trave, in cui erano installati i due motori, con il pilota siste-
mato in un abitacolo avanzato al centro dell’aereo. Grazie ai suoi 
due propulsori  Allison V-1710 a 12 cilindri a V da 1425 CV ciascuno 
raffreddati a liquido il P-38 raggiungeva la velocità massima di oltre 
660 Km/h. Era armato con quattro mitragliatrici Browning da 12,7 
mm. e un cannone Hispano M2 che garantiva una buona potenza 
di fuoco. Non molto manovrabile rispetto ai caccia monomotore 
dell’epoca ma molto robusto e stabile.  Aveva come punto di forza 
una elevata autonomia di volo molto utile nel teatro operativo del 
Pacifico oppure nelle missioni di scorta ai bombardieri a lungo rag-
gio sui cieli Europei. Il P-38, per la sua caratteristica forma e per le 
sue temibili caratteristiche operative, venne soprannominato dai 
piloti nemici “il diavolo a due code”. 

The Lockheed P-38 Lightning was certainly one of the foremost 
aircraft of WW2 in terms of aerodynamic structure and design. It 
was a revolutionary heavy fighter with a twin-boom fuselage where 
the two engines were installed. The pilot was accommodated in a 
leading edge cockpit at the centre of the aircraft. The P-38 could 
reach a top speed of over 660 km/h thanks to its two 12 cylinders 
liquid cooled V-1710 Allison engines, each capable of 1,425hp. It 
was armed with four Browning 12.7 mm machine guns and one 
Hispano M2 cannon which ensured highly effective firepower. The 
P38 was not particularly manoeuvrable compared to other single-
engine fighters of the period, but it was very robust and stable. It’s 
huge versatility made it a key aircraft both on operations in the Pa-
cific theatre and on escort missions for long-range bombers over 
Europe. The P-38 with its characteristic shape and its ‘fear effect’ 
was nicknamed ‘the fork-tailed devil’ by enemy pilots. 

Le Lockheed P-38 Lightning a sans aucun doute été l’un des avions 
les plus originaux de la Seconde Guerre mondiale de par sa con-
ception et son aspect aérodynamique. C’était un chasseur lourd 
révolutionnaire de par son fuselage à double poutre, dans lequel 
les deux moteurs étaient installés, le pilote étant placé dans un 
cockpit avancé au centre de l’avion. Grâce à ses deux propulseurs 
Allison V-1710 à 12 cylindres en V refroidis par liquide de 1425 ch 
chacun, le P-38 atteignait une vitesse de pointe de plus de 660 
km/h. Il était armé de quatre mitrailleuses Browning de 12,7 mm 
et d’un canon Hispano M2 qui garantissait une bonne puissance de 
feu. Pas très maniable par rapport aux chasseurs monomoteurs de 
l’époque mais très robuste et stable.  Sa grande autonomie de vol, 
très utile dans le théâtre opérationnel du Pacifique ou dans les mis-
sions d’escorte de bombardiers à longue portée au-dessus du ciel 
européen, était son point fort. Le P-38, en raison de sa forme cara-
ctéristique et de ses redoutables caractéristiques opérationnelles, 
a été surnommé «le diable à deux queues » par les pilotes ennemis. 

Lockheed P-38 Lightning был, без сомнения, одним из 
самых оригинальных по аэродинамическому дизайну и 
компоновке самолетов времен Второй мировой войны. Это 
был революционный тяжелый истребитель с двухбалочным 
фюзеляжем, в котором были установлены два двигателя, а пилот 
размещался в смещенной вперед кабине в центре самолета. 
Благодаря двум 12-цилиндровым воздушным винтам Alli-
son V-1710 с жидкостным охлаждением мощностью 1425 л.с. 
каждый, P-38 достигал максимальной скорости более 660 км/ч. 
Он был вооружен четырьмя 12,7-мм пулеметами Browning и 
пушкой Hispano M2, которая гарантировала хорошую огневую 
мощь. Не очень маневренный по сравнению с одномоторными 
истребителями того времени, но очень крепкий и стабильный.  
Его сильной стороной была повышенная автономность полета, 
очень полезная на Тихоокеанском театре военных действий 
или в миссиях сопровождения дальних бомбардировщиков 
над европейским небом. P-38, из-за его характерной формы и 
устрашающих эксплуатационных характеристик, был прозван 
вражескими пилотами «дьяволом с раздвоенным хвостом». 

El Lockheed P-38 Lightning fue, sin duda, uno de los aviones más 
originales por diseño y disposición aerodinámicos de la Segunda 
Guerra Mundial. Fue un caza pesado revolucionario por el fuselaje 
de doble viga, donde estaban instalados los dos motores, con el pi-
loto situado en un habitáculo avanzado en el centro del avión. Gra-
cias a sus dos propulsores Allison V-1710 de 12 cilindros en V de 
1425 CV cada uno, refrigerados por líquido, el P-38 alcanzaba una 
velocidad máxima de más de 660 km/h. Estaba armado con cuatro 
ametralladoras Browning de 12,7 mm y un cañón Hispano M2 que 
garantizaba una buena potencia de fuego. No era muy maniobrable 
respecto al caza con un solo motor de la época, pero era mucho 
más robusto y estable.  Tenía como punto de fuerza una elevada 
autonomía de vuelo, muy útil en el marco operativo del Pacífico o 
en las misiones de escolta de los bombarderos de largo radio en 
los cielos europeos. El P-38, por su forma peculiar y sus temibles 
características operativas, recibió el sobrenombre por los pilotos 
enemigos de «diablo con dos colas». 
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Die Lockheed P-38 Lightning war zweifellos eines der originell-
sten Flugzeuge des Zweiten Weltkriegs, was das Design und die 
aerodynamische Auslegung betrifft. Es handelte sich um ein schw-
eres Jagdflugzeug, das wegen seines zweistrahligen Rumpfes, in 
dem die beiden Triebwerke eingebaut waren, revolutionär war, 
wobei der Pilot in einem Cockpit in der Mitte des Flugzeugs un-
tergebracht war. Dank der beiden flüssigkeitsgekühlten 1425 PS 
starken Allison-V-1710-V-Motoren mit 12 Zylindern erreichte die 
P-38 eine Höchstgeschwindigkeit von über 660 km/h. Sie war mit 
vier 12,7-mm-Maschinengewehren der Marke Browning und einer 
Hispano M2-Kanone bewaffnet, die eine gute Feuerkraft gewähr-
leistete. Nicht sehr manövrierfähig im Vergleich zu den einmotori-
gen Kampfflugzeugen der damaligen Zeit, aber sehr robust und 
stabil.  Ihre Stärke war eine hohe Flugreichweite, die im pazifischen 
Einsatzgebiet oder bei den Begleitmissionen mit Langstrecken-
bombern im europäischen Luftraum sehr nützlich war. Die P-38 
wurde wegen ihrer charakteristischen Form und ihrer furchtein-
flößenden Betriebseigenschaften von den gegnerischen Piloten 
„der zweischwänzige Teufel“ genannt. 
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        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.
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NAME
NOME
NAME
NOM
NOMBRE
NAAM

ADDRESS
INDIRIZZO
ADRESSE
ADRESSE
DIRECCION
ADRES

TOWN
CITTA’
STADT
VILLE
CIUDAD
GEMEENTE

POSTAL CODE
C.A.P.
POSTALEITZAHL
CODE POSTALE
CODIGO POSTAL
POSTCODE

COUNTRY
NAZIONE
LAND
PAYS
PAIS
LAND

DATE OF BIRTH
DATA DI NASCITA
GEBURTSDATUM
DATE DE NAISSANCE
NACIDO/A EL
GEBOORTEDATUM

PLACE OF PURCHASE
ACQUISTATO PRESSO
ORT DES KAUFES
LIEU D’ACHAT
LUGAR DE COMPRA
PLAATS VAN AANKOOPDEFECTIVE PARTS

PARTI DIFETTOSE
DEFEKTE TEILE
PIECES DEFECTEUSES
PIEZAS DEFECTUOSAS
DEFECTE ONDERDELEN

Retail Store
Negozio
Einzelhandel
Detaillant
Detallista
Detailhandel

Hyper Market
Grande Magazzino
Andere
Grande Surface
Gran Almacen
Hypermarket

       KIT No 1446 Scale 1:72 - P-38 J Lightning
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